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MOBHI 3ACObBM BUPAXEHHA

BUCIIOBIEHHA KAATTA
C.B.Oopaa, H.A.Opapuyk

OpHuM 3 3aBAaHb CY4aCHOT KOMYHIKAQTMBHOI NIHIBICTUKN €
NIKEHHSA TakMX OOMHULbL, SKi BUKOHYIOTb YHKLLO CMinKyBaHHS,
YyBaHHS 3aco6iB iXx POpMYBaHHS, B LibOMY BMNaAKy - BMCOBJIOBAHHS
*" 118 Mig KaaTTaM PO3yMIEMO TaKoX NOYYTTA Xano (SK HUXYWIA CTYMiHbL
“ arTa), MykKu cymniHHs (a6o AOKOPU COBICTI).

“* MeTowo wuiei cTaTTi € aHania MoBHUX 3aco06iB GOpPMyBaHHA
BMCJIOBIIOBAHHSA KaaTTS.

Haibinbw nowunpeHMM Npu BUPAXEHHI NOYYyTTa Xanw €
BMC/IOBNOBaHHS | am sorry B Moro pi3Hux BapiaHTax. 5k 3aci6 CTBOpeHHS
iHTEHCUBHOCTI BMKOPMCTOBYIOTbCHA MNiACUKOIYA YacTka SO Ta
npucniBHMKOBI kBanidikatopu very, extremely, terribly, dreadfully, aw-
fully, really, frightfully, tremendously.

I am frightfully sorry. | know the whole thing is a terrible imposition,
aterrible-impertinence. (3, c.240).

BuaHaHHA NPOBMHM NepenaeTbCsd BUCAOBAIOBAHHAMM 3 AiECNOBaMMU
forgive, excuse. Onuc gin MoBUS, AKi nepefaHo 3MiCTOM NPono3uLii,
Ma€ BiJHOLLUEHHS A0 MUHYNUX noain. MoBeub He Moxe BMBAUNTUCS 3a
Te, Yoro He 6yno, 4oro BiH He pobue. ONUc NPOBMHM MOBUS NepPeaaeTbCs
3a gonomoroio if, for abo okpeMnm peveHHaM:

I'm so ashamed about what | done, Stingo - when | swam out into
the ocean. Making you risk yourself like that - that was so bad of me, so
bad. You must forgive me. (5, ¢.499).

Liecnosa must Ta will BUKOPUCTOBYIOTBCA K 3aci® CTBOPEHHSA
iHTEHCMBHOCTI.

AvoC

MNepdopmatmeHi BucnoBnoBaHHa | beg your pardon; Pardon me.
Pardon He 3ycTpiyaeTbCca 4acTo.

Bubayaouncb, MOBELb KEPYETHCSH NOYYTTAM NMPOBUHU, FOTOBHICTIO
BM3HaTK ii. TOMy B OAMHULAX BUOAYEHHS MPUCYTHE 3HA4YeHHs "a".
JiecnoBo apologize xapakTepHe ona TUX BUNagKiB, KOAM BUCIOBAOETHLCA

rnnboke NoYyTTS NPOBUEMK nigkpecneHo odiuinHa popma. Lliecnoso
apologigeoknxiop o €TbCS B KOHCTPYKL,iAX
N

Ocobnueuin BMNagok siBnse cobol BMOaYeHHS, BUpaXeHe B
KOHCTPYKLU,i

apologize
to be - for smb. - to <
be sorry

| said, taking off my cap, "l am terribly sorry”.
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"Notatall, itisforme to apologize. | thought about it afterwards and | sau,
just how sort of -1 mean I'm sorry, it's for me to be sorry -" (3, c. 190).

BucnoBnoBaHHS, sKi NnepeatTb iHTEHLi0 BUOAYEHHS, MOXYTb Matu
y CBOEMY cknagi giecnoBa 6axaHHs, Hanpuknaa:

| want to apologize for my insanity. (5, c.422).

B noepHaHHi 3i cnoBoM please piecnoBa BuOayYeHHs1 nepenaloTb
NOCUJIEHO BBIYIMBE NPOXaHHA agpecaHTa Bubayntm ioro 3ate, woB J ,
3pobuB, ckasae, 3a Te, WO Moxe OYyTU HEMPUEMHUM agpecary.

3MicT BMGAYeHHS MOXe nepefaBaTUCs NEepPexuBaHHAMU MOBLS
BnbayeHHa He no3HayeHe CNOBOM, afie 3p0o3yMifie i3 cutyau,ii:

"Edith, my darting. This is totally my fault,” said Billy Grenville.

"My elbow must have hit this beautiful platter, and | knocked it off
the stand. | will be in touch with you tomorrow to make amends and
restitution for the damage | have caused”. (2, c.219).

MouyTTa AOKOPIB COBICTI B BiNibLLIOCTI NepenaeTbCs iIMEHHUKOM re-
morse, pigwe noxighnumu remorseful, remorsefully, Hanpuknag:

She knew she had gone too far. Inwardly she always suffered from
remorse when she lost control and created scenes in public. (2, ¢.220).

Hanbinbw nowupeHnmmn 3acobamu cyb'e€KTUBHOI MOAANLHOCTI Yy
BMCNOBNIOBAHHAX BUSHAHHSA NPOBUHU € AliecnoBa-3B'a3ku to be, to feel,
to be to blame.

MouyTTa KaaTTs MoOXxe Bigob6paxaTucs y BUCNOBJIIOBAHHAX 3
niecnosamu regret, repent, cynpoBogXxyBaHux Burykamu. Buryk -
yacTuHa MOBU, ika 6e3nocepenHbo NOoB'A3aHa 3 MOBLEM i BigoOpaxae
Moro emouinHi peakuii. JlocnigXeHHa BUIykiB 3yMOB/IEHO iX 34aTHICTIO
BMUCTYNaTh B POMi OKPEMUX BUCNIOBMIOBAHb Ta peanisyBaTtv Taki MOBHI
GYHKUii, 9K eMOTMBHA, BOJIIOHTATUBHA, daTuyHa. Burykm - OUiHOYHI
(nepepaloTb CTaBNEHHA NIOAMHM 0O 30BHIWHBLOrO cepeposuwa). Ane
OCHOBHE iX MPU3HAYEHHSA - BMPAXEHHS MOYYTTS.

3a dyHKUioOHaNbHUM CTaTyCOM BUAINAIOTbL 3 OCHOBHI KOMYHIKaTUBHO-
nparMaTuyHi TN BUCNOBMIOBAHb 3 BUIYKAMM - CMOHYKaNbHi, KOHTAKTHI
Ta €MOUIMHO-r LiHOYHI, 0O SKWUX i HanexaTb BUC/OBMIOBAHHA KaaTTd 3
Burykamu. Cnig BiA3Ha4MTU, WO BUFYKU MOXYTb SIK CYNpPOBOAXYBATU
BMWCNOBJIIOBAHHA KasaTTd, Tak i nepenysaTtu iM (CynpoBOAXYBaATU
BHYTPIWHE MOBNEHHSA). BucnosalBaHHA KaaTTa 3 BUrykamu cnig
cnpuiiMaTi 9K HeCTaHAAPTHI, YMOBU QYHKLIOHYBAHHS IKUX CTBOPIOIOTLCS
npu oOMiHi MOBNEHHEBMMU [AiAMU MiX KOMYHiKaHTamMu y Npoueci
CrninkyBaHHS, KONn 3acobamu BUTYKiB peanisyeTbCs Ta 4M iHWa meTa
KOMYHiKaHTa.

3acobamu BMpaxeHHs eMOLIHOT OLiIHKN B MOBi MOXYTb BGyTK1 pi3Hi
3a CBOEI CTPYKTYpOl TUNu peyeHb. Cepepn HUX MOXHa BULINUTK
OAHOCKNaAHi pevyeHHsa. Ui peyeHHS npoTMCTaBASIOTLCA ABOCKNAAHUM.
BoHW MaloTb nuwe OAMH TFONOBHUIM 4YneH, akuin no Gopmi mMoxe
cnisnagaTtu 3 NigMeToM 4n NPUCYAKOM. B 3anexHOCTi Big 4aCTUHN MOBU

70

.o YNeHa, Oo4HOCKNIaAHI PEeyYeHHA MNOAINAITLCA Ha AiEChiBHI

KHUBHI Ta HOMIHATUBHI. . .

KagaTTa akTyani3yloTbCqd B HOMIHATUBHUX
BUCNOBJIIOBaAHHSA Kas
«CKNagHUX peveHHsx. Lli Tunm peyeHb MOXyTb BYTU HEMOLINPEHNMU

" MOWWNPEHMMUN, AKLLO BOHWM MICTATb CNOBa, SKi BiAHOCATbCA A0

H

T'onoBHOro 4neHa, Hanpuknag:

Guilt. Hateful guilt. Guilt corrosive as brine. Like typhoid, one can
harbor for a lifetime the toxin of guilt. (5, ¢.361).

B HOMiHaTMBHUX OOHOCKNAOHUX PEYEHHSX HEMAE MOKa3HMKa 4acy.
BoHn xapakTepusyTbca abCTpakTHICTIO, 3 KO MNOB'A3aHa iHWa
0COBNMBICTb OAHOCKNAAHUX PEYEHb - X 3aNeXHICTb Bif, KOHTEKCTY.
HoMmiHaTMBHI 0gHOCKNa4HI peY4EeHHS PiBHOMAHITHI 3a CBOIM 3HAYEHHSAM,
iX 3MICT BM3HA4Ya€ETbCHA CEMAHTUKOK OCHOBHOMO iMEHHMKA, 3B'A3KOM 3
iHLWMMW PEYEHHAMWN B KOHTEKCTI, CNiBBIAHECEHHICTIO 3 CUTYaL€l0.

BucnoenioBaHHA KaaTTa akTyani3ylTbCa B MOPOCTUX Ta
CKNagHoONIAPAAHUX PEYEHHSAX.

But | still have this strong guilt. (5, ¢.103).

Y HaBegeHoMy npuknagi imnnikatop still nepepae 3HayYeHHs
nonepenHbLOi TPUBANOCTI Aii.

Cutyauii, onncaHi B YMOBHUX PEYEHHNAX, CTOCYIOTbCS MUHYJIOrO Ta
€ HE34INCHEHHNMMN:

If we had known then what we know now, we might have been able
to bring out the best in each other instead of the worst. (5, ¢.200).

PeyeHHs y CBOil CTPYKTYpPi MOXYTb MaTu JIEKCUYHO BUPAXEHY
€MOLINHO-eKCMPECUBHY OLLIHKY BUCOKOFO CTYNEHS iHTEHCUBHOCTI, fka
MoXe OyTun BunyydeHa i3 cutyauii. OKNnMYHMIA 3HaK - CBiJOLTBO 4,0AATKOBOI
iHbopmaLii, yxe He PaKTUYHOI, a NCUXONOri4YHOI, AKa € B PEYEHHI.

"Throw me down the stairs! What I've done to you! What I've
done!” (4,c.55).

MyHKTYaWinHWI 3HaK, 0DOPMAIOI0YM AUTaNbHY iHTOHALIi, 3HiIMae
[00aTKOBY NMCUXONOriYyHY iHGOpMaL,ito, Ska BUMNANBAE NNLLE 3 KOHTEKCTY,
HanNpUKNaa:

And | used to call her a changeling and make her so angry. How
could | be so cruel? (3, c.120).

IHTeHcudikaTop do MOXe BMKOPUCTOBYBATUCS SIK 3aCiO CTBOPEHHS
'HTEHCUBHOCTI:

| really do apologize. Here, get up and sit in this chair. (4, c.159).

CTURiCTUYHUIA NpUnoM HOBTOp¥1Te)K MOX€E BMKOPMCTOBYBATUCS SAK

""eHcuddikaTop, Hanpuknaa;
I'm sorry, my darting, I'm very very sorry. (3, c.124).



BucnoBniwBaHHA KaaTTa B [iano3i BUCTYNalTb SK OAMHULUI
CrnpsiMOBaHi [0 NeBHOi 0cobU, L0 BUPAXAETLCA B KOMYHIKaTUBHIN dop™i
3i 3BepTaHHAM, 9Ke € KOMYHIKAaTUBHUM 3HAKOM, CUFHAaNOM MPUBEPHEHHS
yBaru. 3BepTaHHSA Ha3WBa€e agpecata MNOBIAOMJIEHHS B cuTyauii
6e3nocepenHbOro cninkyBaHHA. Lle CN0BO 4M CNOBOCMOMYYEHHS |
NeBHUM O0'€EKTUBHMM 3MICTOM, B OCHOBi SIKOFO JI€XWUTb MOHATTA MPO
agpecata MOBM. 3BEpTaHHA - LE He TiNbkKW HOMIHATUBHUA €NemMeHT
ane " KOMYHiKaTUBHWUIA, 60 BOHO sIBNSiE COO00 MOBHUI 3HaK, AEHOTAaTOM
AKOro € OAWH i3 efeMeHTIB CeMaHTUYHOI CTPYKTYpu, sika Bigobpaxae
cuTyauilo cninkyBaHHA 3 MNeBHOW ocobolo, a camMe aapecaTHui
dYHKUIOHaNbHO ceMaHTU4YHUI enemeHT (1, ¢.35).

I'm sorry, old pal, | really am. i was just kidding a little with that
Cracker bit. |5, ¢.66).

MokasHMKaMn CNPSIMOBAHOCTI NMOBIJOMEHHS MeBHi 0cobi € Takox
CUrHanu NpuBepHeHHsa yBaru (you know), Hanpuknaa:

But, you know - another man's wife - we both felt guilty. (3, ¢.322).

BucnoBnioBaHHSA KaaTTa MOXYTb SBAATM co60l0 akTyanisoBaHy
HOMiHaLilo, NepeTBOPEHYy 3 MEeTOl BiAOKPEeMNEeHHS SKOoro-Hebydb
efleMeHTa CeMaHTUKO-CUHTAKCUYHOI CTPYykTypu. B Takmx Bmnagkax
BUKOPUCTOBYIOTbCSH KOHCTPYKLUIii 3 it, aki MOXyTb OyTW Ha3BaHi
KOHCTpyKUiAMM akTyanisauii. It Buctynae E poni KkoMyHikaTuBHOro
akTyanizaTtopa.

AHania MoBHUMX 3ac006iB Ta 3'ACyBaHHSA 4aCTOTHOCTI iX BUKOPUCTaHHS
nokasanun, BWUCNIOB/IIOBAHHA KaATTHd 4acTiwe BCbOro peani3yetbCsd B
NPOCTUX Ta CKAagHONIAPAOHUX PEYEeHHAX, a TakKoX MOXYTb
aKTyanidyBaTucsi B HOMIHATUBHUX OOHOCKNAAHUX PEYEHHAX Ta B PEeYEHHAX
3 KOHCTPYKUiAMU akTyanidauii. BucnosnioBaHHA KaaTTa Bigpi3HAOTbCS
OOCUTb WMPOKUM YXUBAHHAM OKJINYHMX Ta NUTAJNIBHUX PEYEeHb, a TakoX
peyeHb, CYNpPOBOAXYBAHUX BUrykamu. [Ana BUCNOB/IOBAHb KaATTs, SAKi
DYHKUIOHYIOTb Yy Aianosi, XxapakTEPHUM € BUKOPUCTAHHA 3BEPTaHHS,
LWNPOKEe BXMBAHHS Pi3HUX 3acobiB iHTeHCUiKaLii.
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